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TArcus n te Emperor, * 
his collegue and ſucceſſor Lucius Verus, 
a patrician of Rome, and, at the ſame time, 
made a contract of marriage between him and 
his only daughter Lucilla. Juſt when it was 
upon the point of being concluded, Vologeſus 
King of the Parthians, aſſiſted by Berenice 
-Queen of the Armenians, who was betrothed 
to him, made war againit Rome. As it was 
the duty of the new Cæſar to conduct the Ro- 
man armies againſt the Parthians, the match 
was ſuſpended, till a proper period ſhould be 
put to the war. Accordingly, Lucius Verus 
gave them battle, and obtained the victory ; z and 
having made Queen Berenice a captive, (King 
5 ing ſuppoſed to have fallen in the 
| fight he brought her to Epheſus ; where, grow- 
ing paſſionately in love with her, he did all he 
poſſibly could to make her his wife. The re- 
port of this new amour ſoon reached the Em- 
peror's ears, who tock it as the moſt heinous 
affront that could be offered to majeſty : where- 
upon he immediately diſpatched an embaſſador to 
accompany- his daughter to Lucius Verus; the 
ſubject of whoſe commiſſion was to let Lucius 
Verus know, in plain terms, that he was either 
directly to make Lucilla his wife, or renounce all 
pretenſions whatſoever to the imperial dignity. 
The N a favourable turn on the ſide of 


5 4 a Lucilla; 


e „ PL 

Lucilla; for the, after ade Rirred up the 
army againſt Lucius Verus, compelled him to 
part with Berenice, and to be true to the pro- | 


T miſe, and to + contract, which he had firſt 


made with her, Mean while, Vologeſus being 
| recovered of his wounds, and being informeg 
that Berenice was made priſoner, that he might 
be the better able to guard the conſtancy of the 
fair, and to fruſtrate the deſigns and attempts of 
Lucius Verus, he got incognito into Epheſus; 
and, partly by induſtry and good management, 
and partly by placing gifts and bribes with pro- 
per perſons, he obtained a poſt, and became one 
of the officers of eee court. \ 


\ 


„ 


The bitorical Gadd of this W are 
to be met with in the ſeveral tracts written 
by Julius Capitolinus, Sextus Rufus, Eu- 
tropius, Sextus Aurelius Victor, and other 
nee 
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DRAMA Is Px * so NR. 


Vor. ooEsus, King f the Parthians, married 8 
1 „ Sig Cornacchini. 


| Banane, Queen o Armenia, married to 2 
—_— +» + Sig® Mattei. 


1e Vrkus, Emperor of Rive, letrothed 
wm Lilia, ang. in Love with Berenice, 


Sig Quilici. 


Ly CILLA, Daughter of Marcus Aurelius, Be- 
trotbea to Lucius Verus, dige Calori. 


: An ICETUS, Confidant of Lucius Verus, © 
Sig? Tenducci, called Senefino, Muſician 
to H. E. H. the Duke of Bavaria. 


Fr ams, Enbaſado res M. Socks | 
| | | Sig Roſa. 
The Muſick is a ColleRion of ſeveral Compoſers, direQted 


by Signor Gioacchino Cocchi, Neapolitan, Maſter of the 
renowned Conſervatorio degl Incuraþili at Baue. 


Compoſer of the Dances, Sewer Gallini, 
DANCERS, 


Signor Gallini, I Signor Maraneſi, 
Mademoiſelle Aſſelin, Signora Provenzale. 


Symphony by Signor Jomelli. 


PERSONAGGL 


VoLoGEso, Re de Parti, e ſpoſo di Berenice, 
Sig Emanuele Cornacchini, 


Brnentcs, Regina d' Armenia, ſpoſa di Volo- 
geſo, La =" Colomba Mattei, 


Lucio Vero, Imperatore, deſtinato ſpoſo Sd. 
Lucilla, a Amante di Berenice, 


Sig? Gaetano Quilici. 


LuCILLA, Figlia di Marco Aurelio Imperatore, 1 
ddeſtinata Syn di Lucio Vero, g 
La Sig A 2 Calri. 


Ax IE To, Confidente di Lucio No, 3. 
Sig Ferdinando Tenducci, detto il Senefing, | 
V. irfugfe di S. A. E. il Duca di Baviera. 


F LAVIO, Ambaſciadore di Marco Aurelio, 
La Sig Laura Roa. 5 


La Muſica & di differenti Autori, diretta del Signor Gioac- 
chino Cocchi, Napolitano, Maeſtro dell' inſigne Con- 
ſervatorio deg! een di Venezia. 


Direttore de Balli, Signor Gallni, 


BALLERINI. 


ignor Gallini, Signor Maraneſi, 
Mademoiſelle Aſſelin, Signora —— | 


8 


inſonia del Signor Jomelli, 


(6). 


ATTO I. 


SCENA TI. 
Gran ſala con apparecchio di menſa. 


Lacis Vero, e Berenice, cal loro accempagnamento. 
Volageſe, e Aniceto, che Jer vono a lavola. 


L. Ver. E GINA, aſa FRY 
| Di conſtanza, e di pianto 
All tuo genio pudico, all' ombra illuſtre 
Dell” eftinto tuo ſpoſo: 
Raſſerenati omai. 
Ber, Ceſare, io piango in Vologeſo elmo 
1 L'amor mio, l' amor ſuo: piango il ſoſtegno 
Del mio cor, de' miei voti, e del mio regno. 
L. Ver. II Ciel nell' amor mio tutto ti rende. 
Vieni, o Regina; e a queſta | 
Lauta menſa real meco t'aſſidi. 
Ber. (Servo al mio vincitor, e agli aſtri infidi. ) 
Ani. Godete, Alme ſublimi. II Sole iſteſſo, 
Di nuovi raggi adorno 
Sembra applaudir a un si felice giorno. 
[Aniceto favanza colla tazza, e Vologeſo la 
preſenta a Lucio Vero, che la porge a 


— | 


Wal © 


* 
A % 4 
SCENE 1. 
” great hall, with a able 


Lucius Verus, and Berenice, with DET Voto- 
gefus and Anicetus waiting at table, 


L. Ver. 8 O Queen, of conſtancy and tears 
| Already to thy modeſt grief is paid, 
And io thy dear departed ſpouſe's ſhade. 
Nero clear thy ſhining eyes. 
Ber. O Ce/ar ! in my Palleefus, mine and his love lie 
murder d. I mourn the comfort of my now bleeding 
beart, of my loſt wiſhes, and my ruind kingdom. 
L. Ver, High Heaven reſtores thee all thy loſſes i in my 
love. Come, come, O Queen] and at ibis regal 
feaſt fit down with me. 
Ber. (I do obey my victor, and falſe fars. 9 
Ani. Sit down, illuſtrious Pair! The Sun itſelſ, with 
a new dreſs of light, Joins to A the auſpicious 
day. 
0 [Anicetus advances with the cup, and Vo- 
logeſus preſents it to Lucius Verus, who 
preſents it to Berenice. 
vol. 


Es ACT I 
Vol. J. the chief miniſter of joy and pleaſure, 

In theſe goblets, flowing with Baccbus gifts, 

| Preſent you with the beaven- born dew of mirib. 
Ber. (Ze Gods ! is not that my Vologejus?) 
I. Ver. Of tbe firſt cup the gory all be thin. 

Taſte it, O Queen. 
Der. / muſt not refuſe— 
. Therefore, I drink in memory of thy triumphs. 
Vol. No, Berenice——*ti5 poiſon, 

[As Berenice is going to drink, Vologeſus 
ſnatches the cup, and daſhes it on the 
ground. L. Verus goes up to Vologeſus 
with warmth and haſte. 

IL. Ver. How! this amazing boldneſs ! 
Vol. Blind fortune ſets thee free from my juſt bate, 
And ] have loft the pleaſure of revenge. 
 Thine, now, may well begin to Sake its turn; 
And I'll, unmov' d, 1 8 11 | 
Ber. (Too fare, O ſtars ! *tis he, the very ſame) 
L. Ver. O ſbou vile wreich |—who, and whence art thou: 9 
What furious frenzy did thus blind thy ſoul, 
And urge thee on with a defire of death? 
Vol. A Parthian 1. And, in few words, 
Hear thou atridg'd the flory of My Wrongs.. 
I meditated, and reſolv'd, revenge 
For my King Vologeſus——Thou from bim 
Didft take his ſceptre, bis people, and bis life. 
Nor that juffic'd thee— But, in his ſpouſe, 
Thou dot ſtill put freſh inſults on bis afbes: 
Dread (hy own Gods, aread thou the royal ghoſt, 
Dre. d thou the pattern 1 have ſet to men, 
And dread thy murderer in each living man. 
Ani. My fword ſhall now puniſh this bold ruffian, 
For the fierce madneſs of bis raging pride. [ Draws. 
IL. Nei. Step Aniceius. * O Hank! 
L. Ver. 


ATTOL oe 
Vol. Io di r „% nm | 
__ qacfl di Lieo colmi Criftalli | 
Largo nembo di gioia a voi preſento. 
Ber. (Oh Dei] di Vologeſo 
Non è queſto il ſembiante?) 
L. Ver. Del primiero Criſtallo 
Degna ſolo tu ſei; bevi, o Regina. 
Ber. Ricuſarlo non lice. | 
Bevo a' trionſi tuoi, Vel. No, Berenice. 
Ferma è velen. 
{ Mentre Berenice vue! bere, Vologęſo le toplie 
Ia Tazza e la getta per terra. Lucio Vero 
i avanzs contro Vologeſo. 
L Ver, Che ardir? 
Pol. T? ole il caſo 
Dall odio mio. Perdei la mia vendetta: 
La tua comincia. Invitto 
L'attenderò. Ber. (Pur troppo è deſſo, o ſtelle!) 
I. Fer. Temerario, chi ſei? dove ti ſpinge un cieco 
— Impeto di furor, defio di morte ? 
Vol. Parto fon io. Riſtretti 
Ecco in breve i miei torti. 
Del mio Re Vologeſo 5 
Meditai le vendette. A lui toglieſti 
Scettro, popoli, e vita. 
Ne ti baſto, Nella ſua Spoſa inſult 
Alle ceneri ſue. Temi i tuoi Numi, 
Temi l' ombra real, temi il mio eſempio: 
Nella man di ciaſcun tervi il tuo ſcempio. 
Ani. Del forſennato orgoglio 
Panira la baidanza il ferro mio. 
| l Metie mano alla ſpads. 
L. Ver. Ferma, Aniceto. Ber. Oo Dio! | 


I. Ver. In carcer tetro a pit ie 7 8 
Vo' che ſia cuſtodito. Un Uom del Volgo 
Non può ſolo, ed inerme ofar cotanto. 

Vol. Solo cercai della tua morte il vanto 3 
E ſolo ancor poſs' io | 


1 Softener ire tue. Regina addio. 
=: ', 
1 : PE A E 2. 


Serbo coſtante il core, 


i Veggo nemico il vento, 
ö N E traſportar mi ſento 
iſ E Fra le tempeſte ognor. 


E da uno ſcoglio infido 
Mentre ſalvar mi voglio 
Urto in un' altro ſcoglio 


| Del primo aſſai peggior. | 
+ OO = con Ae 


; | . | ; „ 5 g * 2 * 
Mi Lucio Vero, e Berenice, e poi Aniceto, 


L. Ver. All' orror del | gran caſo 
S' idea fi tolga; e torni 


it Pitt tranquilla a goder. Siedi, o Regina 

& i - Ber. Auguſto, a miglior tempo 

il FBerbami il il tuo favor. Ani. D' alta novella 
MRalitorno apportator. L. Ver. E di che mai? 
„ Ani. Sulle Navi Latine 5 | 
ME Con Araldi, e Meſſaggi 


8 is tua Gs hg Lucilla, or ora E giunta, 
i 1 4 Ver. 


ACT 1 . 

L. Ver. To a dark dungeon be th a ſaſin dragy'd. © 

A man of vulgar note 85 
Wou'd not, alone unarm d, preſume thus far. 

Vol. Alone I ſought the glory of thy deatb; 

Auone I can ſuftain the fore of all thy 10 

0 Queen! adieu. e _ 


SONG. By dn, 


mh y HI undevnted courage | 
Ti bear againſt the boiſt*rous WEE 1 | 
And, Fu face the td main. _ 


But while this hidden rock I ſtrive 10 eſcape, 1 
*Gainſt that more dangerous my ſhip is caſt. 
N NT and Anicetus. 


4 


8 C E N E. "Ut 5 
Lucius Verus and e then Anicetus. 


L. Ver. Let us avert our minds from the paſt horrible 
event, and iboughts of . joy and pleaſure take their 
. turn, O Queen, be ſeated. 
Ber. Thy favours, Ceſar, keep for fitter times. 
Ani. Great tidings are the cauſe of my return. 
L. Ver. What news brings Anicetus? 3 
Ani. On board Romè's navy, with heralds and envoys, 
Thy ſpouſe Lucilla is juſt now arriv'as 


12 


L. Ver. Lacilia! SY FR ny Loc, Lees. 1 
L. Ver. {No man was ever_ſo.unbappy. D . 


S. * 


KNemain thau, Queen Anicelus, go 
Haſten the ſpeflacles. and public games | 
Let theſe delude away the firſt. fell - 1 EE 
Which fortune now 1s —aþ $345 to play upon me, 
To ſnatch me from my Berenice's arms. 

Ani. 1f I but ſee Lucilla, I am full happy: 

Ber. Now, that the greateſt of my ills are de 

And my much lov'd Lard ſtill lives, - 


J. ſpite of all his great.umpending „ 0 


7 8 and at peacc, and pure y hears. 


s ON. — HI. 


in A0) beart is beating 
With tbrobs of bope ; 
And now are pleafing 
be darts of love; 
Fortune, grown Pinder, 
(Begins 70 mile. 


o hong clouds r 

Ot veil tbe fly, © 

De ſun's eke, 

: Snddenly appear, 
bus my ſad beart 


el fa ,, 1 


* 
4 4 


1 r 


I. Ver. Lucilla?, hore? $, Lucilla 5” 
L. Ver. (Che fiero caſo & Eil.mio!) Reſta Regina. 
Vanne Aniceto, affrettaa 
Gli ſpettaegli, i | gragehi: : 5 
Si deluda con queſti i rimo ol o, | 
Che mi fa la Nn, 5 T rags) 5 
Intenta di rapirmi Bereniſe. [Parte. 
Ani. Se rivedo Lucilla, io ſon felice. IFarte. 
Ber. Ceſſa il maggior de mali. e 
. Vive P.amato ſpoſo; e in gnta ancora. 
Del ſuo maggior periglio e 
_—_— P alma tranquilla, e aſciytto il eiglio. 1 


1 3 a 


Coccui. 


Nel ſen mi i giubila 
Sperando il core; 5 
Sento rinaſcere 
Pin grato amore 
Lag forte barbara ö ” 
Si placherà. ; N | 1 


II Cielo nubilo 1 
Non ſempre dura, 0 
L' aria ſerenaſi 

Tornando pura, 
Ne ſempre miſero 
Mio cor ſara. 


——ͤ—ͤ— —V — — — — 
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a CEN A III. 


Porto D' Efeſo,. con * 14 una I, Lk 
ſbarcano Lucilla, Flavia col ie . 
Ae Lucio Vero, 


la Principe —— : 3 
V KEfeſo è quello il nobil porto, e e 
E? di Lucio la Regia. Lucil, A lui 3 
Arallli del mio arrivo? 

Fla. Si ptincipeſſa. Luci. E pur n non veggo ancora 


Ch'ei venga ad incontrarmi., 
Cieli! Che ſara mai? 


| Fla. Che altro Amor lo trattiene, or or vedrai. 


L Ver. Qual deſtin, Principeſſa, | 
In Efeſo ti ſcorge ? e perche mai . 
Di viaggio si ſtrano 
Te eſpoſe a' riſchj il Genitor ſovrano? $ 
Lacil. I tuoi fi lunghi indugi 
Furon, Signor, P alta cagion. Fla. Aurelio 
Suo Nunzio a te m' in via. Sua F iglia e e queſta, 
La cui mano t* innalza 
Al governo del mondo. 
I felici ſponſali al di novello 
Differire non lice; 
Di ſuddito, o Monarca il nome eleggi, 
O rendi il' lauro, o ſerba il patto, e reggi. 
L. Ver. Baſta compreſi aſſai. Nel nuovo giorno 
Faro noto il mio core. Andiamo, Auguſta, 
De miei trionfi ad ammirar la gloria. 


E tu, 


Ac IM. - 
Port of Epheſus, with ſhips, from one of which 


Lucilla and Flavius are landed, with their at- 
tendants ; then Lucius Verus. 


Fla. O Princeſs, Lucilla! > 
This is the noble port of Epheſus, | 
And that of Lucius is the royal palace. 
Lucil. Diſpatch*d you to him the news of my arrival? 
Fla. Yes, honour*d Princeſs. 
 Lyucil. 7 I perceive not that he comes to meet me. 
My fears all wake, and n grow apace. 
Heavens] what means this? 
Fla. Soon you will ſee, ſome other love enſnares him, 
L. Ver. O Princeſs! ſay, tell me what deſtiny 
Brought thee to Epheſus *——Say, how could e' er 
Thy Sov? reign Sire expoſe thee to the riſques 
And num*rous hazards of fo ſtrange a voyage? 
Lucil. Thy tedious ſtay, and thy too long delays; 
They were, my Lord, the great occaſion of it. 
Fla. Aurelius ſends me his Ambaſſador. | 
His daughter this—whoſe band confirms thee Cæſar, 
And lifts thee up to rule the vaſſal world. 
Now the time is ripe for theſe auſpicious nuptials, 
Dat can admit of no new delay | 
Beyond the coming day. | | 
Which of the two names beſt pleaſes thee, now chooſe, 
Either of Subject, or of Emperor; 
Ard eiiber now give up thy laurel crown, 
Or keep thy marriage-treaty ſtill, and rergn, 
L. Ver. Enough thou'ji ſaid already! 
To-morrow you jhall fully know my beart. 
Mean while, let's go where glory does demand, 
To ſee my conqueſts, and their /ight admire. 
i» 7 | Fuavius, 


216 Aer . 
Havius, remember who I am, who thou art. 
Rouze not my hrath— Learn to reſpełi thy Sovereign. 
Iwill not bear thy preſumpiuous threats. 
And, ibo I now give up thy exceſſive 20al “ 
To the fair Princeſs come from Rome with thee, 
Shouldſt thou preſume thus far again, 
Ti hou e Hall learn, that I am Emperor 2 


8 0 N G. By Gruen. 


E rapid uren, fevell 4 with tbe melting 
' ſnows, ferflows the neigbbouring plain, de- 
, ftroys the forreſts, and, foaming, drives all 
lo the boiſterous ſea. 5 | 


Thus all my torath burſt 4 vain thy bead; 
and, by 15 deaib, as ſhall learn 10 
dread 9 anger. 


SCENE 1V. 
Lucilla and Flavius. 


Lucil. Havius. Fla. Moſt WES Le / ö 
Lucil. V bat are thy thoughts of Lucius, and bis love? 
Fla. Thou mayſt moſt manifeſtly ſee | 
 #hether, what Rome ſuſpects, be falſe or true. 
Lucil. Vben be addreſſes me, be's all cer amorous; 
And yet thou now woulaſt have me ſay, 

Following a groundleſs and a falſe report, 3 
That be is faithleſs, and would fain betray mt: 
Bu don't Mur my joy, and break my peace; 
For Ceſar J full 7 ns Rome full of falſhood. 


SONG. 


A , 19 
E tu, Flavio, rammenta | 
Chi ſci tu, c chi ſon 10. Noni irritare 
II mio furore. Riſpetto, e non minaccie 
Voglio da te. Che fe clemente adeſſo 
Tutto all' amor di chi vien teco io dono, 


N ſc ardiſci pid, che Auguſto io | ſono, 


GALur ri. 


Sard qual è il torrente, 
Che le campagne inonda, 
Gonfio d' umore algente, | 
L' intere ſelve affonda, | </l 
Tutto diſtrugge, abbatte, | 1 


Vi furibondo al mar. 


Sopra il tuo capo indegno 
Cadra cos il mio ſdegno, 
E in quella ſtrage impari 
Oggi altro a paventar. 


* 


SA E IT 
5 Lucilla, e Flavio. 
Luci. Flavio! ? Flav. 887 0 Auguſta? 


1 ucil. Che ti ſembra di Lucio, e del ſuo amore: 75 


Fla. Tu puoi veder vero 
Sia di Roma il ſoſpetto, o menzognero. 


LTucil. Amoroſo mi parla; e vaoi ch? io dica, 
Seguendo un falſo grido, | 
Ch' empio m' inganna, e mi tradiſce infido ? 


Non turbar la mia pace: 


_ Ceſare m' e fedel, Roma è 0 mendace. DE 
C "Hut. 


— 
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Tutti di ſpeme ah core 
Pariano i miei penſi eri; 
So che non vuoi ch'io ſpero 
Ma diſperar non lo. 
5 [ Luctila parte con Flavia, 


S ENA V, 


Camera. 
Berenice, e Hologeſo in Catene. 


Ber. Oh Vologeſo, oh tanto 
| Gia ſoſpirato, è piartol Ad A nĩceto 
Degęgio il piacere di Parlani Vol. Ah cara 
Berenice adorata ä 
Tu mi vedi; 10t abbraccio. 
wy. FEES a 2 Unsi bel laccio. 
Vol. Giove eterno, 5 
Ber. Di coteſte catene io ſento il peſo 
NelP intimo del cor. Ad iſpezzarle 
Tutto in opra'porioz preghiere, e pianti, 
Amici, e a pic d' Auguſto. Vol. Ah Berenice! 
Salvami nol ricuſo. | 
Ma ſenti, animu mia, ſe per falvarmi 
Devi col mio rivale ; 
Eſſer meno crude], coſtante, e forte, 
 Anbandonami pure alla mia morte. 
Ber. Che io t' abbandoni alla tua morte ? Ah, Numi! 
No“ faro Vologeſo. A' voti miei 
„„ 


4 


Ve.. 


F 42m 


A eT bY 1 1 


30 NG. By Jounu, i 


My heart, my every. thought, fill bid me 
bope—-yet thou . 10. — Cu 15 cannot 
Pers | 


7 8 CE NE IV. 
A chamber. 


Berenice and Vologeſus in e 


5 Ber, 0 Pologeſis * for . I've fetch'd 


So many fighs, and ſhed ſo many tears ! 
To Anicctus I owe the jleaſure of meeting I bee again. 


Vol. O dear, dear Berenice! 


Thou jeeſt me, and I embrace thee again. 


Ber. Thus may kind love, 


9 
Vol And mighty Fo 4 © Both, For eber unite us. 


Ber. I feel the weis bt of the chain tba. binds abeee, : 


, PU uſe all means 10 fet t ibee at liberty. 


Intreaties, tears, and intereſt 7 friend 1 5 
Even at Cæſar's fee. 


Vol. Ab Berenice! 


dave thu my life, I diſapprove it not: 
But bear; ſhouldſt thou, to ſave, my life, 
Liften to any terms, cr be leſs conſt ant, 
Heſitate not, tut leave me to my death. _ 

Ber. Diaſt thou Jay, leave thee ta thy death? Ye Gids! 
I jhall neer be an idle ſpectator of Volrgeſus' death. 
LY humble intrea. ies Hall alen Lucius wrath. 

C 8 | Vol. 


. - 


SOIO = ens gd Ate ES G0 it. ET — . 
PPP 


„ Ar. . 


; And, With grea; eaſe, thou * obtain his life. 


Vol. Vain are thy bopes of mercy ;. a Reman n. 
not mercy. I wel foreſee my fate. 5 5 
79 My lov'd huſband, Ny dot wound my very 
art, 
Vol. Ah, Berenice! — is thy farmer conſtancy ? 
22 Heavens ! 4o'ſt thou cry? My life, comfort 


thy grief x 3 be true to thy firſt ove Adieu. 
S ON G. By PER RZ. 


Farewsl, my Love. Comfort thy grief ; ſpare 
theſe tears too mich 39 4 daun. * 
courage. „ 


My. cruel deſtiny even deprives 1 me 7 bope, 
tbe e tbe ang e id the Wreiched. 


"Ho ENE * 
Berenice and Anicetus. 


Ber. Ten comeſt at a mos ſeaſonab! e time, 
Anicetus, one favour more 1 muſt aſk from thee, 
Ani, O Queen | command it freely. 
Ber. He 1, a Parthian born, and was a ſubject 
Ty the late King my huſband, whoſe blind Zeal 
Urg*d lately on to an unhappy crime. 
feel à kind of pity for the man, 
And muſt intreat his ſafe deliverance, 
Ani. Cæſur waits for thee, 
Thou only haſle to claim this guilty man, 


Ber. 


> — 


AT O l. 21 
Vol. Tu ſperi in vans 

La 8 3 trovar in cuor romano. 
Preveggo il mio deſtin. Ber. Spoſo bene 
L anima mi trafiggi. Vol. Ah, Berenice, 
Dov? è la tua coftanza? Oh Ciel! Tu Piangi? 
Conſolati, ben mio; 
Conſervati fedel. Mia vita, ac 


PER RE 2 


Ah conſola il tuo dolore, 
Cara, addio, non lacrimar, 
Che gia ſento vacillar | | 
La mia coſtanza. | | 


Dopo F mio e 8 
Neppur reſta a queſto cor, 
Per compenſo del dolor 


Qualche ſperanza. 
SCENA VI. 
| Bereni ce, e Auiceto . 


Ber. Giubgi Abet a tempo. Un' altro dono 

Chiedo dal tuo bel cor. Ani. Chiedi, o Regina 

Ber. Nacque Parto, e vaſſallo al Re mio ſpoſo 
ael che ſpronò poco anzi un cieco zelo 

Al delitto infelice : | 

Sento di lui Pieta : ſalvo il deſio. 

Ni. Ceſare gia t' attends. 

Sol che tu chieda il reo, 

A te fia la ſua vita un facil dono, 


22 A T T O I. 
Ber. Ate ſerbo onor del ſuo perdona. x 


Ho ragion, che mel vieta. 

Tu chiedi, e tu m' impetra 

Del miſero la vita. | 
Ani. Chi può negar cio che tu brami? Avrat | 

Libero il ener; paga faral. 


COM EHI 


Ber. Caro Amor tu, che lo fat 
Quanto fido è queſto core, 
Deh riſveglia, oh caro Amore, 
Qualche fiamma ancor per me. 


8 EN A VII. 


Anicelo. 


Non S del Volgo vile 
Quegli, per la cui vita 
Fa voti una Regina. 

Ma qualunque egli ſia, colla ſua morte 
Tolgaſi da un' inciampo; e da un ſoſpetto 
L' amor d' Auguſto, e il mio. 
Lucilla e il mio teſoro: e tutto io perdo 
S' ella ed? altrui. Mora di Berenice 
L' oggetto ſoſpirato; 


* 705 del reſto Amor diſponga, e il Fato. | 


— 


Cocc H 1 


Qual Uſignolo, 
Che innamorato, 
Se canta ſolo 
Fra fronda, e 8 
S piega del fato 
La crudelta, 


ACT 1 23 
Ber. I leave to thee the honour of bis pardon ;, I have 


home reaſons that forbid me 1o attempt it: There- 
fore, I beg be to obtain the life of that n 


Wrelch. 
Ani. Who can refuſe what yo requeſt 2 
Zou'll have your PO free; you ſhall be 0 


1 O N G. By Coccur, 


Ber, Kind in who knoweft fall well. 
The conſtancy of my heart, 


Let it at leaſt find ſome comfort 10 its pangs. ' 


SCENE vn. 


Anicetus. f 


He is no mean man, nor of vulgar note, 
Whole ſafety thus can move à Queen's dere. 
But, be he who be will, yet, by bis acath, 
| Auruſtus*s affettions, and my own, - 
Will be ſec free from hind France and ſuſpicions, 5 

Luciila is the objet? of all my wiſhes 1 

And all is loft to me, ſhou'd ſhe be anotbers.. 


Lei him die, who is the object of Berenice's Hane, ; 
Deſtiny and love /hall do the reſt. 


SONG. By NEL» 


The nightingale, who, conſtant to her love, 
Wa ng lonely, flying from buſh to buſh, be- 
moans 466 ray of ver fate, 


4 


24 3 ACT+: : 


Ab let, ye Gods ! my grief move your Ln 


1 misfortunes, and my Woes relieve, 


SCENE VIII. 
An amphitheatre. 


Lucius a 3 Lucilla, Flavius, Anicetus, 


and *** with guards. 


L. Ver, O Queen] this is the place wbere men con- 
demn'd do ſuffer due puniſhment for their crimes : 


Here they firive 10 Jeet tbeir ſafety by a glorious 


victory. 
{They all fit ; Vologeſus is conducted, by 


ſome guards, into the amphitheatre. 
SYMPHONY. By coe. 


Vol. Forth to the public view, where am F dragg' d? 
Ze cruel lars! How can'ſt thou, Ceſar, thus con- 
demn a King to ſuch a mean, vile puniſhment ?— 


Even thou, perjur'd fair, who ought to ſave me, 


dof fit my judge, and guilty of my death. 

Ber. Call ñ thou me perjur*d ? thou art much deceiv'd. 
[Berenice throws herſelf into the — 
| theatre. 

IL. Ver. What do I fee! alas, my Berenice 
Ber. Behold me, Vologeſus, thy compant-n. 

Now thou ſhall'ft never call thy Berenice gui HY, 
Or ſpectator of thy death. 


L. Ver. Guards, guards —— Alas] my my 2 were oo 5 


late. 
Vol. Ab, fly, my love! 


Ber, 


72 


Are 
E pure il mio dolore _ 1 
V* impietofiſca o Dei, 


Pieta de caſi miei 
5 Del mio martir pieta. 2 


8 C i: N 1 VIII. 
Anſiteatro. 


Lacis Vero, Berenice, 12 Ila, Ha {dvio, Anictto, 5 
„ ologeſo, con guardie. | 


L Ver. Regina, il campo e queſto 
Ove ogni reo g's condannato ſoffre 
La giuſta pena, o vincitor n' ha . 5 
E ſuo ſcampo divien la ſua vittoria. 
[Tarts prendono i loro poſti. Vologeſo e condotta 
dalla guardie nel Anfiteatro, 


ZINFONIA. Cocont, 


Vol. Alla publica viſta 
. Dove ſon tratto? Oh delle! 
A ſupplizio si infame, 
Ceſare mi condanni? E tu ſpergiura 
In vece di falvarmi 
Siedi giudice, e rea della mia m orte? 
Ber. To ſpergiura? T' inganni. 
¶ Berenice ſi getta nell anfiteatro, 
L. Ver. Che veggio? ah Berenice! 
Ber. Eccomi tua compagna. Or di tua morte 
Ne rea, ne ſpettatrice 5 
Chiamerai Berenice. L. Ver. Ola; Cuſtodi 
Abime! fü tardo il cenno. 


vel, Deh, fuggi, mio teſoro. 


Ber. 
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Ber. Ecco la es morte. Ecce una Fer. 
TL. Jer. Ah! che far poſſo? prendi, 


1 ferro, e ti ditendi 1 
(Lucio Vero getta la ſua ot a Vologeſo, che 

vd con quella incontro alla fiera, e la feriſce. 
Accorrono poi i cuſtodi, e finiſcono ucci- 
derla ; allora Lucio Vero ſcende nelP An- 
fiteatro con * Lucilla, e Flavio. 

- Gent!, ſervi, cuſtodi 

Accorrete, fvenate _ 

L ingorda belva, e idol mio ſalvate. 

Lacil. Flavio, partiam. Sugli occhj miei!“ inſido 
Tanto fa, tanto ardiſce ? 


| Hla. Berenice il traſporta, e lo rapiſce. 


[ aritono Lucilla e Haris 
L. Jer. Cadde p avido moſtroz; _ 
Ber. E tu dal gran periglio uſcifti ileſo. 


Hol. Riſpetto Berenice in Vologeſo. 
TL. Ver. Tu Vologeſo? il mio crudel nemico ? 


Mio rivale in amor? tu di mia vita 
Furtivo inſidiator? Ah, giuſti Dei! 
Vittima caderai de? ſdegni miei. 
Aniceto, Þ iniquo | : 
Al caſtigo fi ſerbi; 10 tel conſegno. 


Ani. Avrai del Zelo mio ſincero un ſegno. [ Parte. 


Ber. Ah, Signore, pieta d' un' infelice. 
L. Ver. E ardiſce di pregarmi Berenice? 


Ber. Si, Cle, ae il tuo Gran, cope: 8 „ 1 


e of 


Ber. Bebo. a, bere comes our death, yl 
8 [Enter a wild beaſt; 
L. Te Mas! 4 adder 1 L, Uher can J do 
. take my ſword, and defend thyſelf. © 
Lucius Verus throws his ſword to Volo- 
geſus, who fights, and wounds the wild 
| beaſt. Then the guards kill her, and 
Lucius Verus deſcends into the amphi- 
theatre, with Anicatus, Lucilla, and Fla- 
vius. 
People flaves, guards, run, fo, kill the wild vo- 


racicus beaſt, and ſave my idol. ; 
Lucil. Flavius, let us from bence. Even Jefirel me 


does this perfidious man preſume thus far? 


Fla. His love for Berenice thus works within bis 


breaſt, [Exeunt Lucilla and Flavius. 
L. Ver. There lies the greedy monſter, 
Ber. And thou art ſafe from ſo great a danger. 
Vol. Yologeſus owes his life to Berenice. 


L. Ver. Diaſi thou ſay, Vologeſus! my meſt | cruel! 
enemy, my daring rival? Thou the diſguis'd «4 . 


Vin, who aim d at my life ? Ye powerful Gods ! 
_ Thou ſhalt be the victim of my juſt reſentment. Ani- 


cetus, let this villain be Ro to pI punifoment, | 


1 truſt him to thy care. 3k 
Ani. Thou Halt be convinc'd of my n Exit. 
Ber. Ab, moſt gracious Soveretgs: / mercy on 4 Poor 
unhappy wretch. | 
L. Ver. Doth Berenice preſume to ſue for mercy + 2 


Nr. 1 do - Cæſar, conſult thy generous bearr. 
Dy L. Ver. 
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28 6 „. 

L. Ver. Naber can pleaſe it, but revenge. ad 
aug hier. Ungra;eful woman, thou do'ft ſligbt my 
1 Volageſus, I will puniſh thee. I will 
doom Him to ſuch death and torment, as human thought 
never et conceiv' d. Thou lt. fark repent thy moſt 
pre/ump:uous love. 

Vol. Berenice is guiltleſs——let. Joy feel thy mercy—— | 


Vent al thy wrath — me 55 LY doom 
he what becomes 4 King. | 


TERZETTO. By Jouru:, » 
WY TIS Ob, calm, great Cefer ! calm thy immo. 


1 5 derate anger. 
L. Ver, Deſiſt, thou proud umuorthy Wnelchom—n 
e Pain are thy bopes to obtain mercy. 


Ber. Remember I am innocent, eng my Jag 

3 

L. Ver. Be dumb, I will not bear thee mention n thy 
accurs 2 paſſion. 


Ber. Let love, 
Vol. Let a huſband, Take 1by pity. 
L. Ver. (Ze Gods] I find my heart is moved at the 


ſoft accents of ber 1 love. 2 7 bou ſhalt 
obtain no mercy, ' © 


Vol. At laſt on me alone pour all thy feree , 
m + 7 
L. Ver. Ze both ſhall eme. (- Alas! my foul, 

. diftratied, knows not hew to reſolve ). ; 
Yol, Behold me at hs 2 Kae 
Ber. 


Ae 29 
WW ver. Di vendetta fi paſce, di . I 

Iu mi diſprezzi ingrata. In Vologeſo 

Te ſteſſa punirs. Trovare io voglio 

Nuova ſpecie di pena, e di tormento. 

Ne tu farai nelꝰ amor tuo contento. 
Vol. Berenice è innocent: 

Aboi di lei pieta. Contro me poi 


Sfoga il furor ſe vuoi; ma fa che ſia 
Sempre degna d' un Re la ſorte mia. 


TERZETTO. ens 


; Pal Ah quell ingiuſto ſdegno 
Frena Signor ti prego 5 
L. Ver. Ceſſa, ſuperbo, indegno EC 
Sperar da me Peta. | 
Ber. Rammenta un' innocente 
Rammenta il mio dolore. 
L. Jer. Taci; ſentir non voglio 
5 Il tuo malnato amor. 
Ber. Pieta ti defti amore. 
Vol. Pieta ti deſti un ſpoſo. 0 a 
L, Ver. (Intenerir mi ſento 5 * «i 
A' dolci accenti, oh Dio? = $ 
Del caro idolo mio) | — 
No; non avrai pieta, 
Vol. Ah tu pietoſo almeno | 
Ber. Tutto contro il mio petto ; 
Rivolgi il tuo furor. „ g 
L. Ver. Si che tremar dovrete. f 
(Oh Dio? che fier tormento! 
Riſolvermi non ſo.) 
Vol. Eccomi a piedi tuoi, 


Ber. Aſcolta i preghi miei. 
4. 3. In mille parti, e mille 
Mi ſi divide il cor. 
Vol. Signor, contro me cada | 
Ill tuo rigor, e ſdegno. N 5 
Ber. Ma quell invitta {pada | £1. 7 
Sopra di me cadra. es v4 
L. Ver. Lungi degli occhj miei. 
(Mi ſento, oh Dio? mancar.) 
4 3. Voi fol potenti Dei 
II fiero affanno mio 
Potete compenſar. 


4 
: 
; 
Bhs 


Fine dell' Atto primo. 


Ber. 


L. Ver, Hence from my fight. ( Alas ! my courage 


a. 3 . 


A 
Be not deaf to my prayers. 
My heart is torn into ten thouſand parts. 


Let. all thy anger fall on me alone. 
Let thy conquering ſword fall on me alone. 


fails me). 


Immortal Gods! ye alone can give comfort 


10 my exc ve e grief. 


The End of the firſt Aft 
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LEONE 1 


ae 


Lucius Verus and Berenice. 


Ber. Aſar, if flill I may have hopes {6 obtain 
from thee a favour, tet me Inireat thee 1 


pardon Vologeſus. 
L. Ver. All, all, O Queen! 2 upon thy will. 
(PII try once more 10 Jubdue ber & —_— and 


intreaties. ) 
Be ſeated, and Sear: me with attention, = 


Ber. ¶ I bat can this mean!) 

Vol. 1 know full well what faith, and what be eds, 
Thy bears ſbou'd nouriſh toto 'rds thy Yalogeſus, 

Ber. It mas my choice — but now, it is my dup. 


L. Ver. Zei, if ihou doſſt maturely refle upon the 


time that thou firſt didft love bim, upon thy preſent 
fate, lis meanneſs, till to purſue that _— 
TI now cffer jreedom to Vologtſus; at thy feet, I 


cfter thee iy hand, and loving heart, which raiſe g 


thee up 10 1he imperial down.” Think ferioufly-— 
Fair Queen, | 


Ber. 
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Ber. \ Efare,. % mi | hes! \ 2. 1 


Da te grazia RA A Veiel 


Perdona per pieta. L. Ver. Tutto, o Regina, | 


Dal tuo voler dipende. (Un' altra volta 
Voglio i preghi tentar.] Siedi, ed aſcolta. 


Ber. (Che mai ſarà) L. Ver. Regina, io ſo qual devi 


Nucdrit per Vologeſo amore, e fede. 
Ber. Obbligo mel comanda, amor, mel chiede. 
L. Ver. Pur ſe al tempo rifletti in cui P W 
Se allo ſtato in cui ſei, 


E' vilta ſe pid F ami. 10 b offia, o bella, | 
La liberta di Vologeſo, et OW. 

D' un Auguſto regnante 

Il nome di conſorte, ell core amante. 


Penſa, bella Regina. Se 5 
To. EE © 


| 
1 
| 
j 
l 
bi 
1 


1 | AtTto * 


88 Ber. Auguſto, aſh | 
Tu 3 fin or, io t' aſcoltai, | 
Odi gli accenti miei, Vuol la mia gloria. 
Che io thfluti i pi, e wuol æhe illeſo 
Serbi tiittõ il mio affe ro a Vologelo. 
| Ver. Un cieco amor troppo ti rende audace, 
Ber. Farlain me la virtn. L Per. Qual virtũ vanti? 
Non ſei Conſorte ancor. Ber, A una Regina 
Baſta la data fe. L Ver. Sei mia conquiſta; 
E mio divien ciò, che il mio brando acquiſta, 
Ber. Dunque ti fai tiranno 
Della mia liberta, ja Regina, 1 irriti, 
Fare Kd) ea AS alzans, 
Chi pus farſi ubbidir ; ſe pid t' oftini, 
PRs Os. Ola, cultodiy. |. 
4 [Eſce una Guardia. 
Ames guidi il prigioniero. Her. (E d' pe 
il Diſimula P orror del mio periglio 
E prender Tempo a maturar couligho.) 
. Ver. E E taci ancor? A otto 1 2 . 7 wn, | 
„ chamerzi tiranno? 1889 95 10 | 
| An NBrocgnold. ih mio cor. N umi che bee 
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Ben 0 Ceſar i much I heard; and nuch thou baſt 
ſaid. Tit nb thy turn to hear me. — Honour 
"compels me 10 refuſe thy gifts— uo cheriſh 10 af- 
fedtion, but for my Vologeſus. 

L. Ver. This is blind love, At. carries thee 100 far, 

Ber. Rather ſay,” virtue. © | 

| — Ver. Mou alt thou 2 of o virtue p Tho art mot 

ver bis wife, i L 

Ber. The given faith ts bitlig to 4 Sie. | 

15 Ver. Thou art my conqueſt—— 11 becomes my pro. 
pPerty, whatt'er my ſword: Hoth conquer. © 

Ber. Therefore, won dt thu, tyrant-like, 45 Hſe ; of 

my free-will?” 

L. Ver. Rouze not the wrath F one w Bar pbꝛver 


10 make thet obey OOO ' [They riſe. 
9 "fe ſaall pay for he nee, Caf. 
uard comes on. 


Tei the pri be brought My this inſnn. 
Ber, (*Tis now fit to diſſemble' the fear of my impending 


danger, lime will Day” wy to 4 with" more na- 


. turity.) e 


x. Ver. What? fit filent r. ve, baue 2 fhall 


call me a tyrant. k 
Ber. Thou know ft not yet my beart, N ine 
9 2. Gods! wobat wie Soo ! 3 eee WA) 


24 % as -# © 


8H. V 4 Firn 


| EIU 1 Wade f 
hy heart would thou love? To his 1 will 
give it Alas ! Per fidious toreteh, did 
{1 ſay, give it?. Ab, 'thou monſter. ö 


dive up thy bopes==— But ſtay —ab !. hear 


me, refrain thy ee a ll _ bee 
my Barr. F: wh 


Ez  Oppriſid 
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ve by des, furruunded with perils, 1 
eee . reg fils me. 
Ia. be * | . 225 155 4 e 
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SCENE. 7 


Lucius Verus: ; then Voldgeſus in chains, with 
* „ then Berenice. 


L. Ver. Let Berenice Jews me, a Sight my ru. 


Jhe ftiil ſhall be my eie. 
vel. Fhat doth Cæſar require om bbs: neal ; 


* Ver. det free from tbaſe chains his royal feet. ö 


—— 


[One of the guards unchains Vologeſus. 


| B. fred, bear me, and give me an anſwer. ky 
Vol. (The favours of a rival are always ſuſpicious.) 


L. Ver. The many reaſons that Juſtify my pep ſeveruy, 


_ are-known full well to Vologeſus, -* 
Vol. Of thy pretended reaſons make aſe, DRY me. 


L. Ver. No, Vologeſus: -nay, let this day end aur 


mutual botred. . . of war already bas pass d 
between ws. I was thy enemy, aud over thee victo- 
rious. Now, I propoſe to make thee amends for all 

the wrongs that unkind fortune has done thee, and 

Live ibee back thy throne, and thy liberty, © 

Vol. Cæſar, my ſoulis full of gratitude © 

I. Ver. I bave no other claim but Berenices nuptials, 

Vol. 1s Berenice i6y cam? "WA $4 mn know 

1 Berenice ſtate * : 6 Wt 

| 1. Ver. eee FT IRS 

Vol. That, from our moſt tender wn, 4 gove me 
ber heart, 1 gave ter mine? 
L. Ver. 7 know it but loo _ PLE uh 


vol. 


* 


PLD Che abbiſo 4 a anni! 0 | 32 
- Per tutto & periglio, 1 
Non ho più eonſiglio 
Ragion pid non hC. [ Parte. 


8 CEN Ie” I. 


Tua Vera, poi. Pologeſo i in caleue, e. con guards, e 
Berenice. 


4 


ae 


'L Ver. Sia he bu Led o m' ami, 1 
Sara mia ſpoſa Berenice. Fol. Auguſto, 1 
Dal ſuo rival che chiede ?: 

EA Ver. Teal le catene al regio p piede. 5 

Isi lovano le catene, 8 Siedono. 
Fe, aſcolta, e riſpondi. Vol, (In un rivale 
Soſpettoſo e il [then 7 Ver, Sai, Vologeto, 
vante ragioni han reſo il mio Tigore, 

_ Giuſto contro di te. Pal. Di tue ragioni 
„895 ſe vudi. L. Ver. No, Vologeſo; 
gi Þ odio finiſca. Arle la guerra 

OS tra. noi. Fui tuo nemico. © 
E ſon tuo vincitor. P' avverſa ſorte 
Tutte le ingiurie riſarcir pretendo:: 
E vita, e trono, e liberta tirendo. 


Val, I Ceſare, io ſon, FT 6 fs Da mf bramo 5 


In ſpoſa Nerenice rr 
| ; 5 25 #7 


wa Fd. Berenite mi chiedi? | aA L464 ak ha ue? 


Sai qual ſia Berenice? Vahr, g 4 


Ly FI Il 80. Vol Te noto, 


Che da*;primi anni ella mi diede il ere, 
E ch' io le diedi il mio! P 


W Ver. Pur troppo il so. 


” 
Ia ! war * 
n 2 
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rr 


3 [ err u. 
| : V T- e noto, 
ch' ella & mia (alk. e rs può ſol la morte 
Si bei nodi troncar? Safe. il . 5 
la ſpoſa mi i chiedi? a. a7 £3065 
La mia vita, il mio + P anima mia? 
Mi chiedi Berenice, e ſai qual ſia? 
3 Ver. E' ver; ma per lei ſola.- 
Vol. Mi tronchi i lacci? L. Ver. E ti ritorno il regno. 
Vol. E ſe io ricuſo 1 1 dont tuo! L. Ver, Paventa 
as l' a/2an. 
a Pon Ceſare cle Pal. Ola, miniſtri, 
| Rendctemi 1 i mici c 5 
L. Ver. Cost? Pal, Cos), Tiranno, 
L“a vita, ell trono apprezzo; ou? to ol” 
Cos! ſpietato i i doni tuoi diſprez zoo. 
: 5 75 Superbo, morirai. Ber. Ferma Ah ſoſpendi | 
L a ſentenza fatale Vol. Idolo mio, e 
L orgeglioſo. Roman vuol la mia morte, 
Perche ti ſon fedel. Be. Barbaro, ſenti: 
.._Difipgannati al ſin. Di Vologeſo 
Son ſpoſa, e ſono amante; e adeſſo roglo 
Di te ſpietato i in faccia 
Coronar la mia fe, L. Ver. Perf dunque 
Deridete il mio ſdegno * 1 Ola, fi chiuda 
Nelle Regie ſue ftanze |. | 
e fiera crudel. Coſtui ritoi 
Fra pid ſtrette catene | 
Al carcere primiero. Al 1852 10 ls i 
Vincere col rigor il voſtro orgoglio. 
Ber. Empio, non lo ſperar. Morir d' eee 
Piugoſto mi vedral, crudel Tiranno. 


we 


BRUNETTE. 
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. vol. That ſhe is 'my evil, and "Re none but death 


can break the ties that join d us. Caſar, thou 
Eno ſt all that——and" yet preſumeſt to claim my 
wife, my love, my life, nay, my very ſoul. Thou 
know ſt my Berenice's tate, and yet do'ſt; claim ber, 


2 Ver. All this is tru. but tben for ber alone 


Vol. 7a haſt ſet me at Br., 5 wi 
I.. Ver. And given thee back thy Has dom. 
Vol. 1 ſcorn to accept of ſuch gifts. 3 


L. Ver, Then drep offended 3 [They rife, - 


Vol. Here, come, ye miniſters of death; come, SW 
me back my chains..9 „ 


ail 211 * | 7 * 


L. Ver. And thus ——— © 


Vol Tes, thus, thou tyrant! thus 7 zorn | both life 
and kingdom thus 4; meet thy Elis, and thus deſpiſe 


_ them all. 


L. Ver. . Thy life ſhall pay the forfeit. of th pride. 4 . 


Ber. Ab, tay! recall the, dire decree. © 


Vol. O, my life! this proud Roman will give me 


BEES 7 5 


death, 10 Puſh © my true love. 


1 5 Hear mne, thou monſter ! and. ze deceived. 1 5 
{am — 85 768 of Palogeſus, and, as. fuch, I love 


naw, bee Here. thy chen, ill crgwn my 


Tha , they, Ferfidio ous "pair! ” both deride 
my Wwrat Guards, 215 that cruel, "that relentleſs 
women, and ſhut her up within the royal palace 


Lei him return back lo his former priſon, and there 


lie lock*d in chains. A laſt ſeverity ſhalt ſubdue 


par . thy bps” bannen, 12 Boy tyrant; 


4 fate Jooer Te h 77 4 with grief. 


$0NG, 


— — —— — — * . 5 
2 —— 1 
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| $086; TED! nun, 
** ad r N N Mir h; 
1. va. Cali FA freely Arab n ee a time may 
| | dome, when thou, repentivg, Pall ſue Fond 
Wen i none e me. 


a = ' | 
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Sit yea £7 " IE c E * * m. . 
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Vologris = Berenice. | 
Vol. Bere, my „ Love, ay mu dow ed 15 zo, 
* Perhaps, to l, ; and Heaven Knows * I hall fee, 
thee again. 5 
Ber. » much bod, buſtint, kt us not yet de pair. 
IA brot myſelf «gain at Lucius“ feet. © 
Vol. 4b, deareſt wiſe, yield not to baſe fears—— Tt 
be tyrant fee, ibat thou dep: ſeſt even bis compaſſion. 
"Let me be always bleſt with. thy afſtHions—— bar 
is N with courage, the ſeveriiy of my hard deſtiny 
"Think that thou art the wife of Volo =" 
and remember, that a. Queen ſpou'd, with Hedfaſt 
0 bo in The face 7 ber "POE ruin. 8 


ae 80 N. By lenz, 
. When the Zright flies did ſlo a5 0 "Ph Was. 
+. full bappy in my affections: Thus conſtantly 
© eoill I follow thee, amigt the forms 77 ad- 

| vn ties. 
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Chiamarai pur cosi 
Forſe pentita un di 
Pietà mi chiederai, 


. avrai da me. . 


Far, e Bernice, *. 


v5. r mio 2s ti i lfcio; udifti? $A 


Vado forſe a morir. I & umi ſanno 

Se piu ti rivedrs. Ber. Spedo:dilettoy 1 * KA 
Non diſperiamo aneor. Di Lucio a: piedi 
Ritornerò. Vol. Mia vita; ah non t ere 
Vergognoſa vilta; vegga il Tirano, EY” 
Che ſprezzi infin la-ſua piers; Conſerva 
A me gli affetti tuoi. Del mio ae 
Softri a crudelta. Penſa che ſci 
Spoſa di Vologeſo ths 4 

E rammenta, che deve una Regina. 1 

' lottepida' mirar bay has rovina. et 


J 0 M E L L 15 | 
"T5 OAK felice 
Quand' era il Ciel gerede, 


Alle tempeſte in ſeno 
Voglio ſeguirti ancor. 


F come 


132 AT T O I.. 
; Come dell' oro il foco 
Scopre le maſſe impure, 
Scoprono le ſventure 


Di ; fda eg ito. 
[Parte con le quardie 


8 CE N K Iv. | 
Berenite poi Lucilla, ed Anicetto. 


Ber. Pieti, Numi del cielo; ecco Lucilla ; 
Ella impetrar potra ; Gel, Principeſſa—— 
Lncil. Parti dagli occhj miei: EE 
Sola cagion del mio dolor tu ſei. 5 3 
Ber. Miſera Berenice? | 
Nacqui pur ſventurata, ed infelce! fParte 
in Non turbarti idol mio; per me nel ſens] 
Se amor non puoi ſerba Pietade almeno. 15 
Lucil. Non m' offende, Aniceto, ; 
Un” affetto _ che ſoffre, e tace 
Amami ſe ti piace. | 
(Irritarlo non deggjo. Þ Attendo i intanto 
Che appariſca dall o 0 
L' amor che tu mi porti. 1 Iapont⸗ Ste, 
Jutto per te fard. Lucil. Spoſa tradita 
Sai, che a Roma ritorno. Ani. A me paleſe 
F* P offeſa che ſoffri. Lucil. AIP feels 
Pria di partir, almen parlar vorrei. 
Ani. Sempre del mio volere arbitra ſei. 
In breve t' udira. Ma fe mancaſſe 
Auguſto alla ſua fe is N ö ancora 


C 


1+: 


Lucil, 


10 £ T: I. | 43:4 
4s fire ſevers pure gold phil ſcum * 2 44 e, 


wifortunes are the proof of a dutiful wife. 
"AE Ne Sande. 


SCENE IV. 


Berenice ; then Lacilla and Anicetus. 


Ber. Ann ye powers of Heaven ! 
But here comes Lucilla; ſhe mig bt, perhaps, befriend 
me, Pray, bonour d Princeſs 

Lucil. Hence from my „ 201. Thou art tbe fole cauſe 

of all my woes. — 

Ber. Unhappy Berenice] 1 was barn but to be 
wretched. Exit. 

Ani. Look not thus Rernly on me; and, if 1 cannot 

- obtain thy love, let. me, al lat, be fare of thy 
compaſſion. | 

Lucil. Anicetus, I am not offended at a lover's paf. 
fon, who can ſuffer in filence. Thou may love 
me if thou wilt. | | 
(Tt fits not to provoke bis anger. ) | 
But { expect thee 10 Provfe. by deeds, that thou an | 
truly love me. 

Ani. Command me freely, and 257 will ſhall be obey'd. . 

Lucil, Thou Kno, that, being fan 4 Lucius, 
I muſt go back to Rome. 

Ani. 1 _— full well thy wor ongs. 

Lucil. Mou'd I could ſee ibat Haben ere 17 go _ 
hence. | 

Ani. Thou haſt a full power oder my will. He ſoon 
Hall ſee, and hear thec, But ſhou'd not Ceſar be 
truè to bis promiſe, would'ft thou fill be thus cruel ? 

TI | Ludl. 


we 


44 by C 1 Il. 

Lucil. Then Pd declare my mind. 

Ani. Wow aft thu" but then declare thy EY ? 
Alas] moſt iovely Princeſs, pity my Woes. 
But why thus filent ? Ze Gods] one lock, one word, 
Pardon my, per ba ps difplea/mg, declarations af love 
Thou know'jt which is the obi of all my bopes— 

My faith, my palſion, and my eee 


8 ONG. By Cocent. 


Alien, my life, adieu perdin an anxions 
lover. do thee no injury berg ine for thy 
conpaſſion. 8 8 [Exit. 


SCENE v. 
- Lucilla; then Lucius Verus, with gnards, 


Lucil. To what ex: 'remity 47 love. abies ne! even 
10 ſoot / Anil etus, Pile of ny inclination ! | 

L. Ver. Lurilla,' what is thy demand? 

Lucil. To hear thy refuſal, from thy own much, 

L. Ver. 4 moit ftrange ſati faction! My — is 
ue” Inc raiify what Flavius zoid thee from 


Lyeil: But whence this ru inyh* N | 

L. Ver: My heart is taken with a more Meds ing 
beauty; and 2: (let me own it once) never low'd 
hee Cal Berenice bither. [T o the guards. 

Lucil. O. thou perfidious man! I plaiitly e, r 
dues Gilpleaje you to ſtay with me lui a ſhort time— 
2 dread my anger, traiior ! amiajt thy feltcaty, 
 Ungrateful, perjur'd wreich! My wrengs, my 
 bonour ſball nut go EVR, EIT x 6 


s ON G. 


Lucil. Saprd anne 
1 Gaprai ſpiegarti allora? Ah, Principefſa, 
lo ti chiedo merce. Tu taci? Oh Dio? 
Ma guardami, ma parla. Ah ſe t' offendo, 
Parlandoti d' amor, perdona, o cara. | 
T' è nota già Þ unica mia ſperanza 
La mia fe,” amor mio, la mia coljanza, 


Coceni. 


| = Caro mio bene, addio, 
Perdona a chi t' adora; 
lo non t' offendo ce 
Che chiedo a te picta, | 
[ Parte, 


x65 4 i, hk 
Lucilla, Poi Lucio Vero con guardi. 


Luci“. Ah che mi sforza amor! deggio Aniceto 
Contro il mio genio luſingar. L. Ver. Lucilla, 
Che pretendi da me? Lucil. Dalla tua boeca 
Ucdrre il tuo rifiv'o. L. Ver. E' queſto in vero 
Strano piacer | nel mio penſier ſon fermo; 
- Quanto Flavio ti diſſe, io ti confermo. 
Lucil. Ma perche fi crude]? 5 ES Perchs g mi aer 
A piu vezzoſi rai | 
Perche (dicaſi al fin) io non t' amal. 
Venga a me Berenice. | {Alle gnerdic. 
Lucil. Ah, perfido ? di pera | 
I!. ore ti ſon, che meco perdi ? bil veggio ; 
Ma in mezzo a tuoi contenti, = 
Paventa traditor. Invendicato 880 
L' onor mio non ſarà; ſpergiuro, ingrato. 


* A F TO; I. 
Fuggo da te {pietato, | 


Innorridir mi fa; 3 
_ Se fida t' adorai 
Barxrbaro t' odierò. 


Chi vidde un traditore 
Giungere a queſto ſegnos 
Trema, ſuperbo, indegno, 
Semper t aborrirò. | | 


SCENA "vi. 


Lucio Vero, indi Berenice 


L Fer. Non E più tempo di ritegno, Ber, Auguſto? 
L. Ver. Berenice, Regina, io ti preſento, | 
O la mia deſtra, o Vologelo eftinto. 
Scegli quel brami. Ber. (Oh Dio ? cos vicino 
II colpo io non credea.) L. Ver. Parla, riſpondi. 
Pi ſperanza non v' . Ber. (Barbara Scelta!) 
' Ver. Ah, t' intendo, eradel Voglio Ces. 
M iniftri, a Vologeſo | 
Ferro, e velen portate, : 
Ber. Ah, no, Signor. L. Ver. Mi s in van. 
Ber. F ermate. 
Ah. ceſare qua] Colpa ha Vologeſo 
Nella mia crudelta? la ſola io ſono 
| Contro di te ſpietata 
Quella on io, che lol t' offendo. : 
L. Per. Ingrata 
Ber 


| f 4 0 2 n. 47 


1 * Lafte from thee, perfidtins man | 1 thou art 


to me a fight of horror ; my hatred ſpall be 
{POE fo 9 former love. , 


No man ever carried perfidy thus ar 
e e OO anger, thou Proud, unworthy | 
17 5 wrerch. | 


SCENE TC- 
Lucius V erus; then Berenice. 


L, ver. Now all regards are quite . 

Ber. Great Ceſar! 

L. Ver. Queen Berenice! 1 leave to thee 10 chooſe, 

eiitber my band, or Vologeſus* death. 

Ber. (Ze Gods! 7 never ugbt this fatal blow ho 

. 

L. Ver. Speak——anſwer me wirt. N other bope 
is left. 

Ber. (O bard, O cruel Hite BF 

L. Ver. 1 underſtand thee——and I will pleaſe tbee 


Guards! let, this inſtant, both youre and 4 xe, 


Be carried to Vologeſus. 

Ber. Ab, no, great Emperor 

1. by intreaties are fruitleſs. 

Ber. Stop, O Cejar! what js the crime of Vologeſus ? 
1 myſelf alone was thus unkind to thee ; > 1 did alone 
offend thee. | 

1 . woman ! 


* - 


Ber, 
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Ber. Will not thou yet recall thy dire decree 4 


IL. Ver. No: death is bis doom. 
Ber. dee, ſee, Auguſtus ! the proud, the boughry Be. 
Fenice, lies proſtrate at thy fret. 3 
Behold my woes, and pity them—By theſe tears 1 
ed. by thy viftorious band I bathe with weeping 
— ſave, ab ſave my buſband — If. you will not 
- give bim — ſafe to my exceſſive grief, give bim lo 
thy own glory. 
L. Ver. I will once more "Five. ow to Vologeſus* 
death. 
Ber. O generous 0 lar F 
L. Ver. 0 ondur che 2 bitber. 
[Exit one of the guards. 
Berenice, recall, nay, forget thy promis'd faith, 
and make thee mine. This 15 my will rents Plight 
1 band, « or V ologeſus bleeds, 


(Riſes, 


SO N G. By Jon 8 1 
Do 7 thou accept my band? Anſwer me gel. 


 Perfidious woman! I know 00, well the | 


_ Flutes of thy /' |: 


Mbo wou'd have thought ber grief RF 2 ? ) 


Ungrateful fair ! go 1 thy Hang in ibe 
raitor's 8 * 


SCENE 


AT To 11. 


Ber. E non OV di ancora bh Ow. 
11 decreto fatal? L. Ver. Voglio, che mota. 
Her, Ecco, Auguſto, al tuo piede [& inginoccbia, 
L' aſtera Berenice. Un guardo volgi 
Sulla miſeria mia Per queſto pianto, 
Per queſta deſtra i invitta, | 
Che ti bagno dolente, ah, falva, Auguſto, 
Salva il mio ſpoſo; e ſe donar nol vuoi 
Alle lacrime mie, 
Donalo alla tua gloria. L. Ver. Ola, e 
La morte a Vologeſo. Ber. Ah generoſo 
| | [S * alzas 
L. Ver. Ritorni il prigioniet. ¶ Parte ana Guardia. 
3;3ů;jͤ ow Tu, Berenice, 
Sciogli la data fe. Di, che ti ſcordi; Ep 
Che mia ſarai, che la mia mente, è queſta 3 
O voglio la tua mano, o o la ſua teſta. 
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Pria di parlar, ripoady © 7, 8 


Di; la mia deſtra accetti ? | 
Empia conoſco aflai _ 4 
L' interno del tuo core. 1 
(Chi crederebbe mai 1 


Fallace il ſuo dolore 2) 
Va ti conſola ingrata 


Accanto al traditor. Parte, 


* 


6 SCENA 


4 


1 A TT O I. 


$ CE N A VII. 
"Berenice e 22 con Guardie, 


Ber. Che diſſeꝰ che aſcoltai? deh proteggete, 
Giufti Dei ' innocenza! Ah, Vologeſo, 
| Per noi ſeampo non v' e. Lucio — 
Vol. Tutto gia ſo. Che penſi, idolo mio? 


Her. Voglio eſſerti fedel. Minacci, frema ; 


Nol curo, nol ayento. Vol. Ah, ee 

Vivi; cedi al deſtin. Per quella feds, 

Che ti giuraj, che ſerbero coſtante, 

E per queſti di pianto amari rivi, | . 

Se m' ami ancor, laſcia ch* io mora, e vivi. 
Ber. Non fia ver, ſpoſo amato. Al fianco tuo, 

La morte aſpetterb. Congiunte andranno 

Le noftre alme agli Eliſi. Ecco qual chiedo 

Da te pegno d* amor. La morte uniſca, 

Come gli uni la vita, i noftri cori; 

E ſia talamo un ſaſſo a caſti amor. ; 


Joan zL L 1. 


Vol. | Prendi i” eftremo addio 


L alma ti Jaſcio in pegno 
D' amore, e fchelkl. | 


Ber. 8 6255 nieghi, oh Dio! 


Del primo affetto un pegno, 
Caro, non hai pieta. 


Vol. Addio. Ber. Ah, nò; t' arreſta. 
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1 and | Vologeſus Toh guards 


Ber. What did be ſay ? what did I bear? ye merciful 
Gods |! protect oppreſſed innocence. 
Ab, my Vologeſus! we have no eſcepe. Lucius 
urges me 
Vol. All, all J know. What i is thy laſt reſolve ? 
Ber. Conſt incy, Let the tyrant threaten me; 

T dread bim not; nay, I deſpiſe bim. 

Vol. Ab, Berenice! yield to deſtiny, and live. By 
that love which I ſwore to thee——to which J Rl 
am true——by. theſe tears, that exceſſrue grief forces 
from my eyej——by thy tender love] beg thee, 

let me die alone, and do hou preſerve thyſelf. 

Ber. O, it ſhall never be- My lov'd Lord] my 

| buſhand ! cloſe by thy fide, 1 will wait my death, 

Our ſouls ſhall go together to the Fotos I aſk 
but this one proof of thy fond love Let death not 
fart us, whom life hath made one——and let our 
grave be our bridal bed. 


DUE TL o. By Jona 8 


Vol, Take my laſt farewel— My ſoul remain 
with thee, a pledge of my love and con- 

ſtancy. ; 

Ber, aa” wu me not a pledge of thy former 
affection, if thou arti not quite loſt to 

Pech. 
VorC © 1 leave thee, Ber. Ab, 3 ſtay. 
| G 2 2 | | Vol. 
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 Farewel. Ber. O killing anguiſh 


O moſt cruel deftiny! My oppreſſing grief 
is already grown io madneſs. 
Such aching pangs, as now torturg my 


heart, are far beyond Nine on. 
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The End of the ſecond Act. 
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ACT 


ATT :> 
Vol. Addio. Ber. Che pena, e queſta? 
a. 2. L”empio deſtin tiranno, 
| In ces grave affanno 2 


Ah! delirar mi fas. 


4, 2, di fiero è il mio tormento, 
Che nel mio ſeno io ſento 
Che non lo sò ſpiegar. 


Fine dell: Alto ſecendo. 
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STEW AT. 
Delixioſa. | 
Lacilla, Lucio Fare, e Flavio con Guardie 


Lucil. Ltro da te non voglio, o Lucio ingrato, 
Che prendere congedo. L Ver. (Inutil cura) 
LTucil. Ah, mi luſingo al fine, ä 
Che ti cangi una volta. L. Ver. Io non 10 5008 
Il mio cor ti ſpiegai. Vanne felice. 
De miei voti! ogetto è Berenice. 
Lucil. Che amaro favellar! Ma come, o Lucio, 
Ti poteſti ſcordar dell' amor mio? 
L. Ver. Se altro dir non mi vuoi, Lucilla, addio 


In atto di patire, 
Luci. Che crndelts! Fla. M' aſcolta. | 


l tuo penſiero 
Sodisfa pur; ma non ſperar, che Roma 
Soffra vederti una ſua ſchiava al fianco 
_ Coll ingiuſto rifiuto 


D* ur? illuftre ſua figlia. L. Ver. Alle mie ole 
Roma s' inchinera. | 


Fia. 


(55) 


175 50 


ACT u. 


SCENE I. 


: Gardens, 


Lucilla, Lucius Verus, as | Flavius, with guards: 


Lucil. | T Nerateful Tacius | 5 ny come 1 take he my 


leads. 
L. Ver. Needles offciouſueſs ) | 
Lucil. Hy fill fatter 2 , that thou wilt change 4 
mind. 

L. Ver. Impoſſi be Go; may thou be happier i in 
love. Berenice is the object of my wiſhes. 
| Lucil. Thy words are death to me——But how could 
Lucius ſo ſoon forget my love? 
L. Ver: Lucilla, 1 * beard thee enough. Adieu. 

X l [Offering to go, 
Lucil. What ety |. 

Fla, Lucius, with attention bear me. Fulfill thy 
purpoſe; but never hope that Rome will ſuffer to 
fee a captive on the throne, which thy refuſal lakes 
from an. Emperor's daughter, | 

* Ver. Rome ſpall ſubmi; to my will and pleaſure. 
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Fla. Aurelius L. ver. He muſt bear it in peace, 

Fla. But thy own glory 

IL. Ver. Cæſar is above the cenſure of the unjuſt and 
ignorant rabble. As freely what kiss, till re- 
main unanſtwer d. 

Fla. Tell me; what motives can excuſe thy choice ? 

Lucil. I would Jain know, what ſort of beart is 
thine ? 

Fla. Declare; do not be þi * 

Lucil. Speak ; why don't you anſwer "Þ 


S ON G. By BR UN ETI. 


L. Ver. My whole heart ye fain would know ;_ 
Don't diſdain me when:you dot 
Another*s pain gives me delight : 
Such my humour does excite. 
Jo that end, I often rove, | 
Varying fill from love to love, 


I confeſs my humour ſtrange, | 
But, in vain, I ſtrive to change. 
Life muſt ceaſe, Oer can my will; 
1 * be e Blk 


* E N E II. 
Flavius, Lucilla; then Anicetus. 


F la. Tell me, Lucilla, wor? dſt thou lt fo beinous an | 


. affront paſs unreveng d? 
Lucil. What can I dof 
Ela. The chiefs of ail the army watch my will ; 


And — 9 be = at — 


1 


A Or I. | 37 
Fla. Ma Aurelio? L. Ver. Aurelio = 3 
Deve ſofftir in pace. Fla E la tua fam? 
. FA Ver. Al volgo ignaro, e ingiũſto 
Non lice giudicar l' opre d Auguſto. 85 
Fate, fe ancor vi reſta 
5 Sopra il contegno mio qualche richieſta. 
Fla. Da te vorrei ſaper | 
Qualche giuſta ragion dell' opre tue? 
7. la, Spiegati, non tacer. Lucil. Tan riſpondi. 


Bun ETI. 


L. Ver. Saper bramate 
- Tutto il mio core; 


Non vi ſdegnate 


Lo ſpiegherò; REIT TS. 


Mi da diletto 
L' altrui dolore 
Percio d' affetto 
Cangiando Vo. 

un genio è ſtrano 4% 
Lo veggio anch' io; 
Ma tento in vano 
Cangiar deſio. 
Lo ſteſſo Au guſto 
Sempre fſard. 


S EN A Il 


Flavio, Lucilla, indi Aniceto, 


Ha E frnivendicnn $9 

Un diſprezzo si grande? Lucit. E che far poſſo? 
Fla. Del eſercito i capi 

Pendon dal mio voler. A Vologeſo 
- -_ Sapro ſciogliere 1 lacci. | 
gs H Lucih 
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2 5 [+ Tucil. PEPE 99 
Thaks che ſia. Fla. Faro quanto conviene, 
Onde alta vittoria 
A te ſia di vantaggio, a me di gloria. | [ Parte. 

Ani. Lucilla, ah non vo! dirti, anima mia, 
Perche pid non ti ſdegni. 5 5 

„ ae (Ecco 1 un <a 
Turbator di mia pace. Amor fi prende 
Siuoco di me.) Ani Di non ſpiacerti, o cara 
Poſſo almeno ſperar? Lucil. Ma che pretendi, 
Da chi ſuo non hail cor? Ani. Ah, mi luſingo 
Di vederti congiata. Lucil. Ingiuſto, infido, 
Lucio è la fiamma mia. Ani. Dalle tue pene 
Deh, miſura le mie. Sai qual tormento 
Sia V amar ſenza ſpeme 3 e giacchè deggio 
Servir ſenza mercè; mi bafta almeno, 
Che non m' odi crudel. Lucil Il tuo deſtino 
Mi fa pieta: grata ti ſon: e forſe 
Se mi rendeſſe amore | 
Quel cor ch* io diedi ad un * ingrato—Oh 8 
Ani, Pur ottenni un ſoſpir dell' idol mio. 


(Cocc nl. 


Quel ruſcelletto 8 ä 
Che Þ onde chiare = 
Fra verdi ſponde | 
Or or col mare 
 Confondera ; 3 


Nell mormorio 
Del foco mio | 
Colle ſue ſponde 
Parlando va. . 


JCENA 


i 0418 atfu ACT mw. 59 
Lueil. I charge thee to preferve my Ceſar ſafe. 
Fla. Ill ftrive ts obtain ſuch a . as thy ad- 
vantage, and my honour demand. -_ [Emit. 
Ani. Lucilla, I dare not call thee my 5 left Io d 
roue thy anger. . 
Lucil. (Here comes @ new aur be- of my quiet. 
| Love ſeems to take delipht in my afflittion.,) 


Ani. Wou'd 1 could bope, at leaf, that T' dipleaſe 


thee not. 

Lucil. Vbat can't thou expert from one who has no 

HBeart to give? 

Ani. I do not yet bſpair to ſee thee ching * 

Lucil. Vas Lucius as unjuſt, as cruel again, I. till 
ſhould love bim. 

Ani. From thy own, thou may only my pangs. 
Thou Eno tet, by ſad experience, what pain it is 

i love without return. Since I was born to ſerve 


. 


without reward, let me r bopes, at leaſt, that 


l am not hated. 

Lucil. Thy grief moves ny yi will be ever 
gratefu'; and, ſhould love reflore me back that 
heart, I, beedloſß, gave 10 4 perfidious nan 
0 Heavens | / 

wy Alt leaſt I have obtain'd a big figh from ber 
ove. 


SONG. By Con. 


1 That fair riv'let, gently ftraying, 
And thro flowery borders playing, 
To the ſea, delighted, goes. 


Its purlins fircam, 
_ With pleaſant noiſe, »+ - 
Informs the veraant ſhore 


Of my l-rewarded love. 3 | 
7 H 2 SCENE 


— 


e v un 


8 0 E N E UI. 
Lacill, 


= 
Thus 8 by Lucius, 7 can ee no man to 0 talk 
to me of leut Deceiifu] love! when thou didſt 
kindle this flaming paſſion in my ſoul, thy promiſes 
4 were all of mirib and pleaſure——yet I have bad 
| nothing but ſorrows and ans, Love is falſe to 
all bis promiſes. CN; 


SONG. By GAL uren Ly 


When love harbours in onc's breaſt, peace can 
dell no longer there; ſooner we might 
expect to ſee fire and ice agree together. 
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=. SCENE, 
A W 
 Vologeſus i in 1 then Flavius wack guards, 


Vol. Why is death denied 10 my wretched life 5 ? But, 
| ob | —metbinks 1 hear the ame. noiſe of the fatal 
5 gates. Ii is, perhips, my inbuman rival ſends here 

the min ſſter of death. Thou ſhalt at laſt be ſatisfy'd. 
O fortune! Ne cruel ftars | now your Rs * 
_ be A346 a 
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Fla. 


AT T o I. 


8 E N A 1. 
Lucil . 


Dopo p infedelta che ſoffro in Lucio, 
Pi ſentire non poſſo 
Ragionarmi d' amor. Perfido amore! 
Quando il cor m? ue, we, 
Che non mi prometteſti? 


Ma non ebbi da te, che doglie, e affanni, 


Le prometic d' amor ſon tutti an come] 
GAL vrt. 


Quando in un core 
Fa nido amore, 
II gelo, il foco, 
Lo ſdegno, il gioco 
Suole in un parto 
e cosi. 


SCEN A i. 


Prigione. 


Vologeſo incatenato, poi Flavio, con Soldati. 


Vol. Perche fi nega, oh Dio! 
La morte al viver mio? 
Gia ſento, o ſentir parmi 
SU 1 news fonort _ 
Strider l' uſcio fatale. 
Forſe “ empio rivale 
Il min iſtro invio della mia morte. 
Sarai pur ſazia, o ſorte, 
Sarete ſazie, o ſtelle 


Sempre contro di me fiere e ſdegnate. 


Fla, 
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Fla. Sciogliete le catene al Re de? Partiz 


Porgeteli la fpada. + 
[1 /oldati ſenteans Felogeſs, e gli p01 gono T4 
Jon ed cimiero. 1 
5 A te di ſcorta 


Sian queſti armati. Alla Reggia verral z 
E la per opra mia, la Spoſa avrai. 
| Parte con alcuni dali. 

Pol. Aſſolvo i Nami: aflolvo = 
Della fterezza lor la forte, e il fato ; 3 

Se il Cielo al fin placato 

Con ſi fauſte vincende 

Al belP idolo mio falvo mi rende. 


P E 5 E z. 


Tremo per Þ idol mĩo 
Fremo con chi Þ offende; 
Non ſo fe pid m' accende 
Lo ſedgno, o la pietà 


| IF var chi m? innamora, 
O vendicar vog!ꝰ' io: 
Altro penſar per ora 

L' anima mia non sd. 


S EN A v. 


Stanza apparata di uo, cen tavolino, e fedia. 


Luci 10 ine ed Ace, indi bn. 


Ani. Signor, come imponeſti | 
Berenice qui viene. L. Vr. Or quanto ok; 
Aniceto, eleguitcs. Ani, L prom: o il tutto. 
| 11 Fer, 


Fla. Here is the monarch of the Paribians. out = 
oY bis chains; place in his band a ſword... 9 
8 { The guards unchain Vologeſus, and give 
Rs him his ſword and helmet. | [| 
” Da theſe ſoldiers guide you to the palace; there 1. 1 
reſtore to you Jour U ſparſe. 
{Exit, with ſome guard: 
Vol. Ye Diaties 17d arqurt Yo al — 
Zuu did not cauſe the fierceneſs of my fate. 
Tho long my woe was hard; kind Heaven appeas's 7 
Reſtores at length, to my defiring arms, 
The idol of my heart, and ſniling fortune 
 Gzves me a bleſs vic zude in love. 


SONG: By Pane 


' The dangers of my ſpouſe wake all my fears 
her wrongs inflame my ſoul With rage—= 
I know not Whether, nn or anger is 
prevailing. 4 


I will ſave," or revenge the life of her I love. 
| My whole ſoul is now EY of other 
thoug bis. 


EY CBC oa td ABT CLIN 
* — — — — 


SCENE v. 


An apartment hung with deep mourning, with a 
apr, and a chair. | 


Lucius Verus Ny Anicetns . 52 Berenice. 


Ani. My Lord, _ DES comes here by your command. 


1, Vere: Anicetus, go, and execute my orders. 
Ani. The de hole is now e 


"Ln 


_ A 8 T III. 

| L. Ver, Lei us attempt this laſt, this arifal attack, 
To what does love oblige me, | 

| Only 10 enfant One fair tyrants pride 1 

[ces aſide. 

Ani. Come, O Queen ! come and. enjoy ihe dreadful 

pomp of thy fierce pride. | 5 

L. Ver. (M bat can ſhe ſay ? ye Heavens ! ) 

Ani. Here remain alone, and give a free courſe to thy 

gears. | TON it. 


RE Cl TAT I vo accompanied, By "Ig £41. 


Ber. O Berenice, where art thou now? 

bat dreadfu! pomp of ſorrow ſhocks thy + 2 4 
Amid theſe ſable ſcenes, O Heavens ! 

My dear beloved Lord was muraer'd. 
Alas !-— Am I awake, or do I dream? 
0 20—1 hear, or methinks to hear, 

De voice, the dying voice, and loud complaints 
Of my 7oor agonizing ſpouſe——Ha en 4 tyrant! 
Thou haſt flain my love; 
My heart goth tell me ſo; 

My eye, confirm i. am nat deceived. 


SON G. By Je 1 1 


Deareſt ſhade of my murder'd Lord, 
Revenge and reſt dot thou demand 2 
Yes, | fly to puniſh the tyrant 

What do | ſay ? where am I? O ang + TH 
No longer can I live this life of miſery 


I. Ver. (Grief works too deeply on her noble mind; 
I muſt be ſeen by ber, and give ber yy X 
_Betenice | 5 


Ber. 5 


A __ T 0 III. 3 64 


* 


L. Ver. Queſt ultimo fi tenti 

Artificioſo aſſalto. 

Per debellar la crudelt3 d' un core 5 
Ache m' aſtringi, Amore? [Si ritira in diſparte. 
Ani. Qui, Regina, a goder di tua fierez aa 
L' apparato, e la pompa omai t* appreſſa. 
L. Ver. (Stelle che mai dira?) Ai. Rimanti 7 
| Sola ti laſcio in liberta del pianto. [Parte, 
Ber, Berenice ove ſei? „ 

Qual funeſto apparato . | ; 

Di ſpavento e di luttof 

Fra queſte ſoglie, oh Dio! 

Trucidato mori l' idolo mio. ; 

Ahime! Sogno, o fon deſta? 

Odo, o parmi d' udir la voce, il pianto 

Del moribondo ſpoſo? 

Ah, barbaro tiranno! 

Uceacideſti il mio amore: | ; 
Me lo diſſe il mio core; | | 
* afferma il mio ſguardo; io non 7 m' inganno,. 


Jon. 


ombra e cara del dolce mio pots... 
Forſe brami vendetta, e ripoſo ? 
SJ, glia corro, 818 ſveno il Tiranno: | 4 
Ma che parlo? ove ſono? Ah, che affanno ? 


Piv, infelice, piu viver non 50, 


L. Par. (Troppo il dolor Þ opprime. | 
Vegan: e fi een Berenice. 


x | Ber. 


66. ATTO WL 


5 Ber. Ahime ! Fra tanti orrori . 
Del più funeſto ancor non m' ero av viſta, 
L Yer. Che t' affligge * ? Ber. Spietato 
Dimmi dov' e il mio ſpoſo ? 
E' forſe eftinto ? e forſe 
Della tua crudelta queſto il teatro ? 
| Per. Or lo ſaprai. Ber. S cigiace 
Trofeo dell' empieta, concedi almeno, 
Che ſpirar poſſa P alma | 
Sul caro buſto. Ah me P addita omais 
Ov? e? che ne faceſti? L. Ver. Or lo Gaprai. 
| * in diſparte. 
Ber. Barbara? ma che aſcolto? 
[Zinſonia bile di Jonell. 
Qual flebile : armonia? 
Tema, affanno, Soſpetto, 
Finite il cor di lacerarmi in petto. 
Ani, Ceſare, o Berenice, [ Au iceio con una Guardia 
porta un Bacile coperto d' un velo ae Poſi olo 
ſopra la tavola pariono, | 
Queſto dono t' invia ; io te lo reco: 
Se tu cerchi il tuo ſpoſo, egli E gia teco. 
Ber. Dono ſpietato, e degno 
Della man d' un tirgnne, 7 
Che racchiud1® che aſcondi? Oh Dio! Tu forle. 
Sotto a quel nero vel, del caro ſpoſo 
La tronca tefta——ah, che in penſarlo io manco, 
Sudo, agghiaccio; ah, codarda 
Deſtra di Berenice, 
Che piu tardi a ſcoprirlo? 
Vedi l' ultimo dono, 
Che ti fa l' empia forte; 
Scopri la mia ſciagura, e la mia morte. 
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Ber. Alas ! amidſt ſo great, ſo many borrors, | 

I there one ſtill more fatal zo be ſeen ? 

L. Ver. What is it afflifts thee? © 

Ber. Mercileſs man | Tell me, where is my — Fo 
Was he put to death? Was not this the ſtage _—_ 
thy cruelty acted the bloody ſcene? 

IL. Ver. Thou ſhall quickly know it. 

Ber. If be fell a vitim Io thy rage, let me, at leaf, 
expire on his cold buſt. Ab, ſhew me where it lies 1- 

bat haſt thou done with 11? 7 
L. Ver. Thou Jhalt eng know it. Goes aſide, 


A cowirdful SYM PHONY. By Jourr.1, 


Bet. Thou grin}-atrietes'] f O = 5 I Bear. 
What means this mournful harmony ? Doubts, 
a anguiſp——finyb, at once, to rend my Aladin 

fl. 

Ani. This is a gift that Ceſar ſends to you 

[Enter Anicetus, with a guard, carrying a” 
falver covered with a black veil, which 
they leave upon the table: then exeunt. 
And if you ſeek your ſpouſe, be is with you 20W. 

Ber. The cruel gift becomes a tyrant's hand. 

What dot thou hold? what Sores thou from my 
Perbaps, ye Heavens !— (Habt? 
Beneath that dark and diſmal veil, is 94/47 gp 

The bead of my much injur'd Lordi _ 

Ah! at that thought, Lfain—ſirſt burn—then freeze, 
bon coward fleſh——=weak arm of Berenice, 

What horror tops thee, and affrights thee back ! 
Be brave, and quickly uncover _ | 

This laſt, this final gift croſs fate preſents thee; 

Uo my miſery, and make ſure my death. | 


I 2 SONG. 
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SO, N G. By JounrLty | 


On that, ſtill lovely, ibo“ dead pale fact, 
PII refign a life of we 
Tl e Gods / what 40 I ap rad 


The SCENE the LAST. 


g trend uncovering the falver, finds a ſceptre and 
a crown, The mourning furniture of the ſcene. 

changes into an illuminated palace; and a Fan | 
Symphony i ls played. 


Laces Verus and Anicetus ; then Vologeſus, Fla - 
vius, Lucilla, and guards. 


| L. Ver Theſe are a tyrants gifts, O Berenice! 
Let, at length, Ceſar ſucceed to Vologeſus, in thy, 
100 long, relentleſs beart, On 
Fla. Thou tyrant! lay down thoſe ages laurels 
Thou baſely haſt profan'd. 
Vol. Take, monſter ! the reward due to thy crimes. 


LC“ucil. Flavius, friends, hold! 


Lucius is ill vous Cafar. ] forgive im. 
Let bim, at pleaſure, rai fe one zo the throne. 
I. Ver. (O matchleſs fidelity! 
Princeſs Lucilla, J will not be detm'd If generous 
than you. I now reſtore Queen Berenice to ber Vo- 
logeſus. Flavius, be my friend. And thou, noble 
Lucilla, pardon me all thy wrongs ; and, if thou 
dowt diſdain it, I plight to thee my hand and heart. 
Lucil. Tig the completion of all my wiſhes. 5 
Vol. O dear, dear wife, let me at length embrace thee, 
Ber. Thus _ kind love unite our hearts for ever. 
5 4 UETT O. 
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Jo ME LL I. 


E quel caro volto eſangue 
Vo fmir P egro reſpiro, 
Va! lo 1 n che n miro 2 


SCEN Gi L 1 I M A. 


Berenice ſeoperto. i Bacile, trova la Corona e lo Scettro. 
La Scena Lugubre fi congia in | reggie. con trono. 
Sinfonia allegraF. | 


Aa vero, ed Aniceio indi Vole eſo, 4 Flavio, e Li 
Cilla, - l ä 


L yer, Tu miri, 0 Berenire, l 

I doni d' un tiranno. Alfin fucceda. 

Nel tuo core oftinato 

Ceſare a Vologeſo. Fla. Empio, . | 
J profanati allori. : 
Vol. Pagami, iniquo, ib fio de tuoi furori. 


I Flavio, amici, fermate. 


Lucio è il Ceſare voſtro. Io gli perdono. 
Innalzi pur, chi pid gli piace al trono. 


I. Ver. (Che fedelta!) Lucilla eſſer non voglio 


Di te men generoſo. A Vologeſo 
Or rendo Berenice. E 8 
Flavio, ti voglio amioo. E tu Lucilla 
Perdona a chi t' offeſe. Ecco, ti rendo, 
Se non lo ſdegni, nella deſtra il cor. 
Lucil. Altro bramar non 80: Vol. Spoſa, t' abbraccio. 
Ber. Amore renda eterno il noſtro laccio. 


DVETFO, 


„ro 1. 


DUETTO, Coccut. 


Vel. J 2. Scherzi loto gli amanti o intorno 
3 | Imeneo, colla Madre d' Amor; 
E nel fin di s torbido giorno, 
In diletto ſi cangi il timor. 


Z. Fer. Deh naſcondete, amici, 
In un perpetuo oblio, 2 
Voi la mia crudelta, voi P amor mio. 


COR 0. Coco. 


. Al mare invitano 
Lo. Placide I onde. 
Dal cielo ſpirano 
L' aure feconde. 
E ᷑ tutto giubbila 
Col noſtro cor. 
Fatali ſponde, 
Funeſti lidi, 
Da vol per ſempre 
Lunge ne guidi 
Corteſe Fato, 
Propizio Amor. 
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DUETTO. By Coccar, 


Vol. 7. Come thou Hymen, hes Mother of Love, 
Ber. 82 Come you both to dance and play, 
All _ the bappy lovers. 
Let us all with mirth and joy, 
End our paſt fears and woes, 


L. Ver. 7 beg of all here preſent, you mould Fe: in 
dark oblivion, all my fault but chiefly, 40 von 
Forget my crueliy — and 2 my lobe. 


CHORUS. By Coccui, 


The wk main invites to fail, 
And genile breezes refreſh the air, 
Nature itſelf ſeems to rejoice. 

O ye kind fate! propitious love 
 Direft our courſe, and guide us far 
From fatal lands of tyranny.” 
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